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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnitiverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und

Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Priofdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

STORUNG URSACHE

WARTUNG [siehe Seite EJ)

/ Ruckflussverhinderer misssen gemaf DIN
EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden [mindestens
einmal jghrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE (siche Seite B

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite m)

® Abgang Brause

@ Abgang Wanne

SERVICETEILE (siehe Seite B

8¢

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

@ REINIGUNG [siche Seite EJ)
@\\ BEDIENUNG (siche Seite B
M PRUFZEICHEN (siche Seite [J)

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Rickflussverhinderer sitzt fest /

Riickflussverhinderer austauschen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ /

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein
gebaut

/ Drossel in der Handbrause nicht aus- ~ /

Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ /

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

MONTAGE [siche Seite EJ)

~N

Rickflussverhinderer austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE

\

.

8¢

&
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ENTRETIEN (voir pages B

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position frés
chaude et trés froide.

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

® Sortie douche

@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES (voir pages E)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
820 = Brushed Nickel

NETTOYAGE |voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages £

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages [

SOLUTION

/ Pas assez d"eau

/ Clapet anti-retour blogue

/ Changez le clapet antiretour

/ Joint-filtre de douchette encrassé / Nettoyer le joint-ilire entre la dou-
chette et le flexible
/ la chauffe-eau instantané ne s'allume  / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la
pas doucheite
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la dou-

chette et le flexible

/ Clapet anti-refour blogue

MONTAGE |voir pages EJ)

/ Changez le clapet antiretour



EN

04

ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C

65°C
max. 70°C/ 4 min

Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:
/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone containing acetic acid!

FAULT CAUSE

8¢

&
)
!

MAINTENANCE (see page EJ)

/ The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

/ To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to time to
turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS ([see page )

FLOW DIAGRAM |[see page )
@ Shower outlet

@ Tub outlet

SPARE PARTS [see page Bl
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

820 = Brushed Nickel
CLEANING (see page )

OPERATION [see page B

TEST CERTIFICATE (see page [

REMEDY

/ Insufficient water

/_check valve hasn't moved back /

Exchange check valves

/ Shower filter seal dirty

/ Clean filter seal between shower and

/ Instantaneous heater didn’t work

hose
/ Flow limiter in handshower isn't re- / Remove flow limiter
moved
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves

ASSEMBLY (see page B



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1 prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

°@q
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MANUTENZIONE (vedipagg. E1

/ la valvola di non ritorno deve essere
confrollata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
diregolazione, di tanto in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI (vedi pagg. E)

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. )

® uscita doccia

@ uscita vasca

PARTI DI RICAMBIO
vedi pagg. E

XXX = Trattamento

000 = Cromato

820 = Brushed Nickel
Pressione d'uso: max. 1 MPa PULITURA di E
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa @ vedi pagg. E)
Pressione di prova: 1,6 MPa PROCEDURA [vedipa |
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) @\\ poce @
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C M SEGNO DI VERIFICA
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C (vedi pagg. [
Disinfezione termica: max. 7/0°C/ 4 min
/ Sicurezza antiriflusso
/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!
DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Valvola antfiriflusso non funziona corret- /' Sostituire la valvola antiriflusso
tamentet
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
sporca cia e flessibile
/ la caldaia istantanea non lavora /Il limitatore di portata non & stato / Smontare il limitatore di portata dalla

smontato dalla doccetta

doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia /

sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
cia e flessibile

/ Valvola antiriflusso non funziona corret- /

famentef

MONTAGGIO [vedipagg. A

Sostituire la valvola antiriflusso
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningtn dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccion térmica:
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

PROBLEMA CAUSA

MANTENIMIENTO |ver pagina EJ)

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segun la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las regulacio-
nes nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES (ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina E)
@ Salida surtidor de ducha
@ Salida bafera
REPUESTOS [verpagina B
XXX = Acabados
OOO = Cromado
= Brushed Nickel

@ LIMPIAR [ver pagina B
@\ MANEJO |(verpagina [E])

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina [)

SOLUCION

/ Sale poca agua

/_vélvula anti-retorno cerrada

/_cambiar vélvula anti-retorno

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y te-
leducha

/ Calentador instanténeo no se

enciende de la teleducha

/ no se ha quitado limitador de caudal

/ quitar limitador de caudal

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y te-
leducha

/ vélvula anti-retorno cerrada

MONTAJE (ver pagina B

/ cambiar valvula anti-retorno



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en geconfroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 7/0°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel

STORING OORZAAK
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ONDERHOUD (zieblz. B

/ Keerkleppen moeten volgens DIN
EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontro-
leerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot
tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN (zie blz. B

DOORSTROOMDIAGRAM
(zieb|zm)

® Uitlaat douche

@ Uitlaat bad

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E)

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
820 = Brushed Nickel

REINIGEN (zieblz. B
BEDIENING (zieblz. )

KEURMERK |[zie blz. [

OPLOSSING

/ Weinig water

/ Terugslagklep zit vast

/ Terugslagklep uitwisselen

/_Zeeldichting handdouche verstopt

/_Zeeldichting handdouche reinigen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

derd

/ Begrenzer van handdouche niet verwij-

/ Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

/ Zeefdichting handdouche reinigen

/ Terugslagklep zit vast

MONTAGE (zieblz. )

/ Terugslagklep vitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

SERVICE (ses E]

/ lfelge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-
begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
bar termostaten fra tid til anden motioneres
[stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(se s. B

® Aflgb bruser

@ Aflgb kar
Og . RESERVEDELE (ses.
© xxx - Overflade
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

RENGORING (ses.EJ

@\ BRUGSANVISNING [ses. Bl
m GODKENDELSE (ses [

FEIL ARSAG HIALP
/ For lidt vand / Kontraventilen haenger /_Udskift kontraventil
/ Sien mellem bruser og slange er snav-  / Renger sien mellem bruser og slange
set
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i handbruseren er ikke fier- / Afmonter vandsparen i héndbruseren
nef

/ Sien mellem bruser og slange er snav-

sef

/ Renger sien mellem bruser og slange

/ Kontraventilen haenger

MONTERING (ses. ]

/ Udskift kontraventil



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resuliantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superh’de,

/ As Iubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccdo térmica:

09 PT

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

\ MANUTENCAO (verpagina B

/ As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais [pelo menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico ¢ necessdrio de vez em
quando rodar totalmente o manfpulo da
termostética da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina B

FLUXOGRAMA (ver pagina B
@ Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO

(ver pagina B

XXX = Acabamentos
000 = Cromado

820 = Brushed Nickel

LIMPEZA (verpagina B
FUNCIONAMENTO |verpégina E)

MARCA DE CONTROLO

c
)
!

(ver pagina )
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente /_Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-reforno
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo

flexivel

/O esquentador instanténeo ndo

/O limitador de caudal n&o foi retirado  /

Retirar o limitador de caudal

funciona

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo /

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/ Vélvula anti-reforno estd presa

MONTAGEM [ver pagina B

~

Trocar a vélvula anti-reforno
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Dezynfekcja termiczna:

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowad silikonéw zawierajqcych kwas

\ KONSERWACJA (patrz strona )

/ Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Aby zachowa¢ tatwosé obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

[% WYMIARY (patrz strona m)

SCHEMAT PRZEPtYWU

(patrz strona B)

@ Odptyw prysznica

@ Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona E)

@

XXX = Kody kolorow
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

CZYSZCZENIE (pairz sirona B

@\\ OBStUGA (patrz strona )

m ZNAK JAKOSCI [patrz strona [

octowy!
USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailo$¢ wody / Zablokowane zabezpieczenie przed  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

przeptywem zwrotnym

/

prysznicu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

/

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /

zatqgcza sie prysznica recznego

Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z /

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego

/
prysznicu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

/

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-
dz prysznicem a wezem

/

MONTAZ (patrz strona EJ)

Zablokowane zabezpieczenie przed  /
przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-
ny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min

/ Vlasini jisténi proti zp&tnému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

PORUCHA PRICINA

11 CS

\ UDRZBA |(viz sirana E]

/U zpé&mych ventilt se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost
[alespofi jednou rogng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regula&ni
jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou
vodu.

ROZMIRY |viz strana m)

s

DIAGRAM PRUTOKU

(viz strana m)
® Odtok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY [viz strana EJ)

°@q

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

CISTENT (viz strana ()

@\\ OVLADANI (vistrcmoE]

m ZKUSEBNIT ZNACKA (viz strana [

ODSTRANENI

/ Malo vody

/ Zpétny ventil je zablokovan

/ Vyménit zpétny ventil

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a

hadici

/ Pritokovy ohifvag nezapind

/ Neni odstranén krouzek ze sprch

/ Odstranit krouzek ze sprchy

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a

hadici

/ Zpéiny ventil je zablokovén

MONTAZ [viz strana ﬂ)

/ Vyménit zp&tny ventil
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne $kody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Termickd dezinfekcia:

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

UDRZBA (vid strana m'

/ Pri spatnych ventiloch sa musf podla DIN
EN 1717 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf
(aspofi raz ro&ne).

/ Aby bol zaisteny lahky chod regula¢nej
jednotky, mal by sa termostat z ¢asu €as
nastavif na maximalne hordcu a maximalne
student vodu.

[% ROZMERY |(vid strana m)
il

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana m)

® Odtok sprchy

@ Odtok vane

SERVISNE DIELY [vid strana [E])

°@q

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém
820 = Brushed Nickel

CISTENIE (vid strana E)

@\ OBSLUHA |vid sirana Bl

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana [

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Obmedzova¢ spatného nasatia je za-  / Vymenif obmedzova¢ spatného nasa-
blokovany tia
/ Sitko v tesnent sprchy je znecistené / Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina / Nie je odstréneny krozok zo sprch / Odstrénif kruZzok zo sprchy

/ Sitko v tesnent sprchy je znecistené / Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Obmedzova¢ spatného nasatia je za-  / Vymenif obmedzova& sp&tného nasa-

blokovany

MONTAZ (vid strana m)

tia
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RU 14
AYKA3ZAHUA MO TEXHWKE BE3ONAC-
HOCTM

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
I/I36e>KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/IFI n I'IOpe3OB.

A W3nenne pa3spelwaercs MCnonb3oBATL TONBKO B
TMIMEHUYECKMX Uenax: ang NpuHaTHUG BaHHbI 1 MYHOM
TMIneHsl.

A\ nowsoro knana. Mepen ycTanoskoit cmecuTens
HeO6XO,ElMMO perynMpoBoYHbIMM KDAHAMMU BbIDOBHATL
aBneHune XONOoMHOM M ropsyen BoMbl NPK NOMOLLM
BEHTMEM PErynMpyroWMx NONAYY BOMbI B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CrieflyeT NpOBEpPUTs M3nenne Ha
npenmet nospexaeHuin npu nepesoske. [ocne
MOHTAXQ NPeTeH3MK O BoIMeLeHum yuepba 3a
noppexmnaeHna Npu Nnepesoske 1r NOBpPexXneHms
MOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMBITbI U TPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C NEMCTBYIOL M-
MM HOPMOMM.

/ Heobxonmmo cobnonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY,
[EMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. /0°C/ 4 mun

Pabouee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
[agnenum:

Temneparypa ropsueit BombI:
Pekomennyemas temn. rop. sonsi:
Tepmuueckas nesunHdekums:

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. @

|

/ YKOMMIEKTOBAH KNAMAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ V3nenue npenHasHauyeHo UCKIIOUMTENLHO ANS
NUTbEBOM BOAbI!

OMMCAHME CMMBOITOB

He npumeHsitTe CUNMKOH, codepxallmi
YKCYCHYIO KMCROTY.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBA-
HUE (em cro. B

/ 3awmta 06paATHOTO TOKA AONXHA PErynipHo

\

npoBepsTsCH (MUHMMYM OfVH pas & ron) no
crangapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetctamm
C HOUMOHAbHBIMM MK PETUOHANbHBIMM
HOPMATMBAMM

/ [ns rapaHTVM NNGBHOTO M3IMEHEHMS
TEMNEPATYPbl U AONTOTO CPOKA CMyXbbi
HeoOXONMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAYMBATL
PYuKy perynuposku TemnepaTtypsl 13
NOMOXEHNE MAKCHMATBLHO rOpsYas B
NOMOXEHNE MAKCHMALHO XONOAHAS BOACA.

PABMEPB (cm. crp. &)

CXEMA NOTOKA [cm crp. )
® Ortson nywa
@ Ortson BaHHbI

KOMMONEKT (em. crp. B

XXX = UsetHas konmposka
000 = Xpom
820 = Brushed Nickel

OYMCTKA [em cro. B

@\ SKCNAYATAUMS (em crp. BN



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytad ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Syuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:
/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

15 Fl

HUOLTO (katso sivu E)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
vahintaan kerran vuodessa).

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamisek-
si, saada saatdyksikks ajoittain taysin kylmalle
ja t&ysin kuumalle.

MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI

(katso sivu [B])
® Suihkun lahto
@ Ammeen lahto

VARAOSAT (katso sivu E)

@

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi
820 = Brushed Nickel

PUHDISTUS [katso sivu EJ)

[ﬁ\ KAYTTO (katso sivu ﬂ)

m KOESTUSMERKKI (kotsosivum)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd /_Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa

oleva sihtitiiviste

/ lapimenokuumennin ei kytkeydy

padslle poistetty

/ Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole ~ /

Poista kuristin kasisuihkusta

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

~

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa
oleva sihtitiiviste

/ Suuntaisventtiili juuttunut

ASENNUS (katso sivu EJ

~N

Vaihda suuntaisventtiili
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min

/ Sjalvsparr mot aterfléde

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

STORNING ORSAK

SKOTSEL (sesidan B

\

/ Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN
EN 1717 [minst en gé&ng per &r).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
né&gra génger snabbt slés om temperaturen
fran hett till kallt och fillbaka.

MATTEN (se sidan n)

FLODESSCHEMA (sesidan [
® Avlopp dusch
@ Avlopp kar

RESERVDELAR (sesidan B
XXX = Fargkodning

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

RENGORING (sesidan B

@\ HANTERING (sesidan ]
m TESTSIGILL [sesidan [

°@q

ATGARD

/ Fér lite vatten

/ Backventil ar defekt

/ Byt backventil

/ Silfiliret i duschen smutsigt /

Rengor silfiliret mellan slangen och ter-
mostaten

/ Varmvattenberedare slér ej p&
ej tagits bort

/ Vattenbegrénsare i handduschen har /' Ta bort vattenbegransaren

/ Silfiltret i duschen smutsigt

~

Rengér silfiltret mellan slangen och ter-
mostaten

/ Backventil ar defekt

MONTERING (se sidan [E])

~N

Byt backventil



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip T MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:

/ Su atbuliniu voZtuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

GEDIMAS PRIEZASTIS

17

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. EQ)

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartg per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines
normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperato-

ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina
periodiskai temperattros rankenéle pasuktij
kars&iausios ir $alciausios temperatiros
padét].

ISMATAVIMAL (zr. psl. )

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. )

® Duso isleidimas

@ Vonios i3leidimas

ATSARGINES DALYS (2 ps. Bl
XXX = Spalvos

000 = Chrom

820 = Brushed Nickel

VALYMAS (zr ps.. )
N
B

°@q

EKSPLOATACIJA (zrpsl. B)

m BANDYMO PAZYMA (2 ps. E

PRIEMONE

/ Per maza srove

/_Abulinis voZtuvas neveikia

/ Pakeisti atbulinj voZtuvg

/_Duso galvos filtras uZsikim$es

/_I3valyti duso galvos filirg

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia

/ Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

/ 1$imti ribotuvg i§ duso galvutés

/ Duso galvos filtras uZsikim3es

/ 13valyti duso galvos filtirg

/ Abulinis voztuvas neveikia

MONTAVIMAS [z psl. )

/ Pakeisti atbulinj voZtuvg
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Temperatura vruce vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja
/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

)

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu EJ)

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provijeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima
[najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti fermostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj
maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledaj stranicu &)l

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

® Ogranak tug

@ Ogranak kada

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu B

XXX = Boje

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

CISCENJE (pogledajstranicu B

UPOTREBA (pogledajstranicu Bl

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu [)

kiselinu!
GRESKA UZROK OTKLANIANIE
/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u poget- / Zamijenite nepovratni ventil
ni poloZaj
/_Filter tusa je prliav /_Ocistite filter izmedu tusa i crifeva
/ Proto&ni bojler ne radi / limiter protoka u ru&nom tudu nije od-  / Odstranite limiter protoka

stranjen

/_Filter tusa je prljav

/ Ogistite filter izmedu tuia i crijeva

/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocet-

ni polozaj

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E])

/ Zamijenite nepovrai ventil



AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.
A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing

farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.
TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa
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BAKIM (bakiniz sayfa Ei

/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultu-
sunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket efmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERIT (bakiniz sayfa mi

AKIS DIYAGRAMI

(bakiniz sayfa B
@ Su puskirtict cikisi
@ Tekne cikisi
Og , YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )
© xxx - Renkler
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)
KULLANIMI (bakiniz sayfa [E])

KONTROL ISARETI

|

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa (bakiniz sayfa )
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhigr: azami 70°C
Tavsiye edilen suisisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak
/ Geri emme énleyici
/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Cek valf calismiyor olabilir /_Cekvalfi degistirin
/ Dusun stzgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu
yikavin
/ Sofben calismiyor / El'dusunun icindeki akim limitleyici ¢i- ~/ Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

kartilmamis olabilir

/ Dusun stizgeci tikanmis olabilir

~

El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

/ Cek valf calismiyor olabilir

MONTAJI (bakiniz sayfa [EJ)

~N

Cek valfi degistirin
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Dezinfectie termica:
/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

\ INTRETINERE [vezipag. K

/ Supapele anfiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o dat& pe
an).

/ Pentru garantarea miscérii usoare a unitdtii de
reglare, v& recomanddm s& sefafi termostatul
pe pozifiile limitg cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT

(vezi pag. B
® Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vand

PIESE DE SCHIMB (vezipag. B}
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

820 = Brushed Nickel

CURATARE (vezi pag. B
UTILIZARE (vezi pag. E)

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. )

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& / S-a blocat supapa antiretur. /_Schimbati supapa antiretur.
/ S-a murdérit garnitura de sité a / Curdtafi gamitura sitd dintre capatul

capdtului de dus.

dus si furtun.

/ Boilerul instant nu functioneazd.
de méng.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul / Tndepértafi reductorul din dusul de

mangd.

/S-a murddrit garnitura de sité a /

capdtului de dus.

Curafafi gamitura sitd dintre capatul
dus si furtun.

/ S-a blocat supapa antiretur. /

MONTARE (vezi pag. B

Schimbati supapa antiretur.



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Tia va anodlyete TpaUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Gopdrte yavria.

A\ To mpoidy emITpETETal VA YPNOIHOTOIETal HOVO Gav
péoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadoptc g meong perall g otvdeong kplou kal

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIH2

/ MNpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eletactel o mpoidy
yia {npitg peradopdc. Metd v eykardotaon Sev
avayvepiovral {nuitg amd 1 petadpopd ) emdaveiakig
{npiés.

/ Or1 owhijveg kar n) pmatapia mpémer va romoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oyUovTa TpdTUTIa, va Tebolv umd mieon
kal va SokipacToulv.

/ ©a mptmer va mpouvTal ol 0dnyleg eykatdataong mou
1oyUouv ot k&Be kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeiroupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AEIToupYia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia eoTol vepou: 65°C

Oeppiki amoAupavon: twg 70°C/ 4 min

BAABH AITITA
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/ MNephapBavel BarPida aviemotpodrg.

/ To mpoidv ixel oxediaotel amokAeioTikd yia mOoIpo
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite oihikdvn ou mepigyel o&ikd

oéul

\ SYNTHPHIH (Br Zerisa B

/ O1 BarBideg avremoTpodig mpemel va
EAEYXOVTAI TAKTIKA WG TTPOG TN AeiIToupyia Toug,
olpdwva pe 1o mpdTumo DINEN 1717, oe
oxton pe Toug 1oxUovTeg e0vikolg 1y Tomikolg
kavoveg (1o eAayioTo pia dopd To xpdvo | .

/ Ta va diachahioers Tnv kalf Aertoupyia g
povadag pubpiong, Oa mpémer va pubpidere 1o
Beppootarn amd kaipoU €1g kalpdy ot EVTEAOG
Leotd 1) eviehwg kplo.

AASTASELY (BA Serisa B

0

AITATPAMMA POHZ2

(BA. Zerida )

® Eéodog vioug

@ E&obog pmaviepag
ANTAAAAKTIKA (Br Serida B
XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

820 = Brushed Nickel
KAOAPIZTMOSI (BA Zehisa B

‘@q

XEIPIZMOZY (BA. 2eisa B

SHMA EAETXOY (BA,ZsAiéom)

o
)
!

AlOPOw>H

/ Avermapkeg vepo
miow.

/ H BaABida aviemotpodig Sev yupidel

/ AMN&EETe T BaABida avremioTpodng

/ Bpaopikn oteyavomoinTiki ofjra Tou ka-

TalovIoTApa

/ KabBapiore ka, edv ypeiaotel, aha&re
N oTeyavotomTiki ofta peraél kataio-
MleitileleN ¢eReisilelel

/O rayubeppoocidwvag Sev evepyoroiel- /' To otpayyalioTikd mivio Sev éxer amo-
Tal ouvappohoynBei amd Tov karalovioTh-

04 XE1p0G

/ KabBapiote 10 otpayyahioTiké mmvio
aTod ToV KATAIOVIOTAPA XEIPOG

/ Bpopikn oteyavomoinTiki ofjra Tou ka-

TalovIoTApPa

/ KabBapiore kal, edv ypeiaotel, aha&re
N oTeyavotomTiki ofta peraél kataio-
VIOTNEA KAl OTHIPAA

/ H BaABida avremorpodng Sev yupiler

mow.

C

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B <=

/ AMN&EETe T BaABida avremioTpodng
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AVARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

\ VZDRZEVANJE (glejte stran E])

/ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran B

DIAGRAM PRETOKA
[glejte stran )
® Odvod prhe
@ Odvod banje

REZERVNI DELI (glejte stran [E])
XXX = Barve

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode:

Priporo¢ena temperatura tople vode:

Termi¢na dezinfekcija:
/  Za¥¢&ita proti povratnemu toku

maks. 70°C
65°C

maks. 70°C/4 min

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarmo vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smetfe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

CISCENJE (glejte stran B

@\ UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

m PRESKUSNI ZNAK (g\eﬁestronm)

kislinol
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / _Protipovratni ventil je obtic¢al / Zamenjajte protipovratni ventil

/ Filtrima mreZica prhe je umazana

/

Ocistite filtrimo mrezico med prho in
gibko cevio

/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi

MONTAZA (glejte stran EJ)

/ Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz
roéne prhe

/

Odstranite omejevalnik prefoka iz ro¢-
ne prhe

/ Filtrirna mrezZica prhe je umazana

~

Ocistite filtrimo mrezico med prho in
gibko cevjo

/ Protipovratni ventil je obti¢al

~N

Zamenijajte profipovratni ventil



AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav to6dréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:
/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
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HoolbUS wilkEd

/ Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskslas
riiklike ja regionaalsete madarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (vahemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt paris
kuuma ja paris kilma peale.

MOOTUDE miIkED

LABIVOOLUDIAGRAMM

(v lk &
@ Dusi valjund
@ Vanni valiund

VARUOSAD miIkEd

@

XXX = Varvid
000 = Kroom
820 = Brushed Nickel

PUHASTAMINE (vilkEJ

@\ KASUTAMINE (vilkED

m KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk[)

RIKE POHIUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasiloogiklapp vélia vahetada
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ avatud sisteemi boiler ei lulitu sisse / Veehulga piirajat ei ole dra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
séeltihend

/ Tagasilésgiklapp on kinni

PAIGALDAMINE (vikE)

~

Tagasilésgiklapp vélia vahetada
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

TRAUCEJUMS IEMESLS

APKOPE ([skat. lop. B

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem
[vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jgiestata
vz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. Ipp. )

® Duias izeja

@ Vannas izeja
REZERVES DALAS (skat. lpp. B

@

XXX = Krasu kodi
000 = Hroma
820 = Brushed Nickel

TIRTSANA (skat. Ipp. EJ)

@\ LIETOSANA (skat lop. E)

m PARBAUDES ZIME (skat. lpp. E

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/ Pretvarsts ir iesprodis

/ Nomainit pretvarstu

/ Netirs dugas filira blivejums

/ Izfirit filtra blivéjumu starp dugu un 8late-
ni

/ Neieslédzas caurteces silditajs

/ Rokas duga nav demontéts varsts

/_|znemt no rokas du3as varsty

/ Netirs dusas filira blivejums

/ Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un 3late-
ni

/ Pretvarsts ir iespradis

MONTAZA (skat. lop. B}

/" Nomainit pretvarstu



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da i je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruce vode: maks. 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
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\ ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravati prema
standardu DIN EN 1717 i v skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godisnje).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio
vek frajanja regulacione jedinice, potrebno je
s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

MERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
[vidi stranu [E])

@ Ogranak fus

@ Ogranak kada

REZERVNI DELOVI [vidisfronum)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

820 = Brushed Nickel

CISCENJE (vidistranu E)

RUKOVANIJE |vidistranu [E])
m ISPITNI ZNAK (vidi stranu )

kiselinu!
SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenite nepovrai ventil
pocefni poloZaj
/ Mrezasta zaptivka tua je prljava / Oistite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva
/ Proto&ni bojler ne radi / Prigusnica u ru&nom tudu nije / Odstranite prigusnicu iz ru€nog tusa

odstranjena

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

/ Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva

/ Nepovratni ventil se nije vratio u

pocefni polozaj

MONTAZA |vidi stranu m)

/ Zamenite nepovratni ventil
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:
/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

VEDLIKEHOLD [seside E)

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

LLL‘Q%\ MAL (seside m]

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

[se side B
@ Utgang dusj
@ Utlgang kar

SERVICEDELER (seside B

@

XXX = Fargekode
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

RENGJDRING [seside B

@\ BETJENING |seside E])
m PROVEMERKE (seside [

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Returlgpstopper sitter fast / Returlgpstopper byttes
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-
gjores
/ gjennomstremningsvannvarmer / Drossel til héanddusjen ikke fiernet / Drossel fiernes fra hénddusjen
innkobler ikke. / Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-
gieres

/ Returlapstopper sitter fast

MONTASJE (seside B

~

Returlzpstopper byttes



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Tpwm moHTaxa Tpabea G e HOCST PBKABMUM, 30 1A C&
136erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK  NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A\ To3soneHo e U3NON3BAHETO HO NPORYKTA CAMO 3

KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBaHE HA T4N0TO.

A [onemute pasnmkt B HANAraGHETO MeXnay n3soamTe 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa npoaykTsT Tpsbea Aa ce nposepw 3a
Tpaxcnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmarypara 1psbsa na ce
MOHTMUPQT, MPOMMST M MPOBEPST B CHOTBETCTBME C
BANMAHNTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEaNMCaHUS 30 MHCTANMPaHe.
TEXHMYECKWM OAHHMN

Pa6orHo Hangrane: make. 1 Mla

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
Konrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makce. /0°C

[penopbyntenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BONQ:
Tepmuuna nesnHdekums:

HEW3MPABHOCT APMYMHA
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/ Camosauwmter Nnpotms 06PATHO M3TUYAHE

/ TMponykTsT e paspaboTter camo 3a nutelna soaal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssamre cunuKoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

\ NOOOPBXKA (emxrecrp. B

/ Csmacko DIN EN 1717 dyHkunonmnpaxeto
HO NPUCNOCOBNEHNITA 30 NPENOTBPATIBAHE
HO OOPATHMS NOTOK TP46BA PENOBHO A Ce
NpOBEPIBA B CHOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE
mnn perVIOHC]J'IHVI M3NCKBAHMA 'ﬂoHe BEOHBX
rOAMWHO).

/30 Aa ce rapaHTMpa NeKONOABMXHOCTTA HA
PEerynMpawoTo 38€HO, OT BpEME HA Bpeme
TEPMOCTATHT TPFOBA NG CE& NOCTABS HA
MOAKCHUMANHO TOMNNMO N HO MAKCHUMANHO

CTyneHo.

PASMEPU (suxte crp. B

OVMATPAMA HA MOTOKA
(vaaemp.m)

@ Wsxon paznpscksaren
@ WM3son sana

CEPBM3HW YACTU (smxre crp. )

@e

XXX = Lsetoso koanpaHre
000 = Xpom
820 = Brushed Nickel

@ NOYMCTBAHE (suxre crp. )

OBCIYXBAHE (suxre crp. [E])

m KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [

NTOMO LI

/ Marko sona /

3£lpOBO CToquo ancnoco6ﬂeHme 3a
npenotsparspaHe HA O6DOTHMN MNOTOK

/ CmsHa Ha npucnocobnerneTo 3a npe-
nOTBPATSBAHE HO OBPATHMS NOTOK

/ 3aMBPCEHO € YNMbTHEHWETO C LeaKka
HO pa3npbCcKBaATENd

/ Mouwncrete ynnbTHEHUETO C Leaka
MEXIY DA3NPbCKBATENS M MADPKYYA

/ Tpotounnst Harpesaren He ce

BKMtOYBQ € NeMOHTMPAH

/ ﬂpocenu B PBbYHME pA3NPBLCKBATEN HE

/ Ortciparete apocena o pbyHmMs pas-
npbCKBATEN

/ 30MBPCEHO € YNNBTHEHMETO C LeaKa
HQ PA3NpPbCKBATENS

/ MNovucrete YNNBTHEHMETO C uenka
Mexny pa3npbckBaATENs M MAPKYYA

/ 3npaso crosuwo npucnocobnetue 3a
npenorsparssaHe HA O6pGTHMﬂ NoTOK

MOHTAX (suxte crp. )

/ CmiHa Ha nprcnocobnermeto 3a npe-
notspardsaHe Ha O6pOTHVIﬂ noOTOK
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AUDHEZIME SIGURIE

I\ Pér 1 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha 1€ presionit mes lidhjeve & ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

MIREMBAJTJA [shihfagen B

/ Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht ng bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré né
vit).

/  Pért& lehtésuar pérdorimin e nigsisé
rregulluese, termostati do & duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé té&
ftohté.

PERMASAT (shih fagen B

DIAGRAMI
[shih fagen EA)

® Dalja e spérkatéses

I QARKULLIMIT

@ Dalja e vaskés

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

8¢

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
TE DHENA TEKNIKE 000 = Krom
. 1 P 820 = Brushed Nickel
resioni gjaté punés maks. a )
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa @ PASTRIMI (shih fogen E)
Presioni pér prové: 1,6 MPa PERDORIMI (shih fagen )
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C M SHENJA E KONTROLLIT
Temperatura e rekomanduar e ujit 1& ngrohté: 65°C [shih fagen )
Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért
/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!
PERSHKRIMI | SIMBOLIT
Mos pérdomi silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit / Kembeni pernguesin e rriedhjes
gendron i fiksuar mbrapsht te ujit
/ Gomina hermetizuese e pajisies me / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
papasterti dhe tubit
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. / Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &éshte / Higni rregulluesin e ujit né tubacione

i hequr nga spérkatésia

nga spérkatésia

/ Gomina hermetizuese e pajisies me / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
papasterti dhe tubit
/ Penguesii rijiedhjes mbrapsht te ujit / Kembeni pernguesin e rrjedhjes

qgendron i fiksuar

MONTIMI (shih fagen B

mbrapshf te ujit
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forroviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!

KARBANTARTAS (l6sd a oldalon B

/A visszafolyasgatldk moksdése a DIN
EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel
8sszhangban, évente egyszer ellenérizendé!
/ Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység ol
mkadjon, a termosztdtot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell &llitani.

[% MERETET (l&sd a oldalon m)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

@ Zuhany lefolysja

@ Kad lefolysja

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B
XXX = Szinkodolas

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

TISZTITAS (lasd a oldalon B

HASZNALAT (lasd a oldalon EJ)

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete
fogyasziasra szént viz esetében a 65°C-of
nem haladhatja meg. A csaptelep nem
eredményezheti az emberi fogyasztasra (pl.
ivas és f6zés céligbol) szant viz mindségrom-
lasat.

/ Beizemelés és izemszinetek utén szigortan
be kell tartani a hasznélati otmutatéban
lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell
sbliteni, legalébb 2 percig t6rténé hideg- és
melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1
napos Uizemszinet utan fogyasztds elétt a
csapfelepben stagndlé hideg- illetve melegviz
fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelepben
stagnalé vizet ki kell engedni, legalabb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sorén
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhasznalni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds
képessége a hideg vizénél nagyobb, emiatt
fezés ivas céligbdl az OKI a hideg viz
haszndlatat javasolja.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csapfelepek fisztitésa, fertéilenftése soran
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhats,
amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben

leirtaknak.



/A perlator mokodési elvébsl adédsan
jelentés aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjgbdl fokozoft kockdzatot
jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az
egészségugyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

m VIZSGAJEL (lésd aoldalon [)

HIBA oK MEGOIDAS
/ Kevés viz /A visszafolyasgatlé beragadt. /A visszafolyasgatlé kicserélése java-
solt.
/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs6 kozott szrét ki kell
tiszfitani
/ Az &tfolyés vizmelegits nem kapcsol  / Nincs kiszerelve a zuhanyrézsébola /' El kell tavolitani a vizmennyiség szabd-
be. vizmennyiség szabdlyozd. lyozot.
/A zuhany sz(rétémitése koszos /A zuhany és a cs6 kézotti szGrét ki kell
tisztitani
/ Avisszafolyasgatlé beragadt. / Avisszafolyasgatlé kicserélése java-
solt.

SZERELES (l6sd aoldalon ) ==
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sffnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne/ abrir/
otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas /
avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak/
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne /
oteapate/hape/ g3

schlieBen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/ sluiten/lukke /
fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavriet / 3¢ / 3akpeits / bezérdas /
sulkeminen/ stéinga/vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/«Aeio1d / zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
satsapste/ mbylle / 33&)

warm/ chaud/hot/ caldo/caliente /warm/varmt/ quente /
ciepta/tepla/tepla/#4/ ropauas/meleg/lammin/varmt/
karstas/Vru¢a voda/sicak/cald/ Leotd /toplo/kuum /
karsts/topla/varm/1onno /i ngrohté / oalas

kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud /koldt/fria / zimna/
studend/ studend /¥ /xononnas/ hideg /kylma /kallt/
3altas/Hladno/soguk/rece/kptuo/mrzlo/kilm/ auksts/
hladno/kaldt/ cryaeno /i frohte /2l

sffnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/ open/ &bne / abrir/

otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak /
deschide/avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne /
oteapate/hape/ i

schliePen/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /
fechar/zamknqé/ zavfit/ uzavrief / 3 /3axpeits / bezards /
sulkeminen/ stéinga/vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide /k\eio16/ zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
satsapsre/ mbylle / 33&)
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt

Doporugeni k gisténf / Zaruka / Kontakt
Odporieania pre ¢istenie / Zaruka / Kontakt
TR/ AR 7 i

Pekomennaumnm no ounctke / fapantus / Kowtaktel
Tisztftasi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomanddri pentru curdfare / Garanfie / Contact
>Uotaon kaBapiopot / Eyyunon / emadh
Priporog¢ilo za ¢iscenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Konfakfi
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopska 3a noumcteare / lapanums / Kowtakt
K&shilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
MAN ARAR/ EARF /RS
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www.axor-design.com/
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